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  (ميثاق(كشورهاي طرف اين كنوانسيون 
با توجه به اصول مندرج در منشور سازمان ملل متحد كه شناسائي حيثيت ذاتي و حقوق برابر و غير قابل انتقال تمام اعضاء خانواده  -

  .بشري را مبناي آزادي، عدالت و صلح در جهان اعلام داشته است
  .وق مذكور از شان و منزلت ذاتي انسان سرچشمه گرفته استبا توجه به اينكه حق -
 آن كه اعتلاي رعايت و حرمت حقوق بشر و آزاديهاي اساسي را 55با توجه به تعهدات دولتهاي امضاء كننده منشور، بويژه ماده  -

  .متذكر ميشود
 بين المللي حقوق مدني و سياسي كه مقرر داشته با در نظر گرفتن ماده پنجم اعلاميه جهاني حقوق بشر و ماده هفتم كنوانسيون -

هيچكس را نميتوان مورد آزار و شكنجه و يا مجازات و رفتارهاي ظالمانه و غير انساني قرار داد كه سلب كننده حقوق مدني و : است
  .اجتماعي فرد است

د شكنجه و اعمال ظالمانه غير انساني و  مبني بر حمايت انسانهائي كه مور1975 دسامبر 9با توجه به اعلاميه مجمع عمومي  -
  .رفتارهائي كه باعث سلب حقوق مدني و اجتماعي آنها ميشود

با آرزو و تلاش و تاثير گذاري بيشتر عليه شكنجه و ديگر اعمال وحشيانه و غير انساني و مجازات و رفتارهائي كه حقوق انسانها را  -
  .در سراسر جهان به مخاطره مي اندازد

  :اء كنندگان اين كنوانسيون، اصول زير را مي پذيريمما امض
  قسمت اول
  ماده اول

هر عمل عمدي كه بر اثر آن درد يا رنج شديد جسمي يا روحي عليه فردي : از نظر اين كنوانسيون شكنجه چنين تعريف مي گردد -1
مجازات فردي به عنوان ) همچنين. (ه نام داردبه منظور كسب اطلاعات يا گرفتن اقرار از او و يا شخص سوم اعمال ميشود، شكنج

عملي كه او يا شخص سوم انجام داده است و يا احتمال مي رود كه انجام دهد، با تهديد و اجبار و بر مبناي تبعيض از هر نوع و 
هر صاحب مقام ديگر، هنگاميكه وارد شدن اين درد و رنج و يا به تحريك و ترغيب و يا با رضايت و عدم مخالفت مامور دولتي و يا 

) اين كنوانسيون(درد و رنجي كه بطور ذاتي يا به طور تبعي لازم مجازات قانوني است، شامل . انجام گيرد شكنجه تلقي ميشود
  .نميشود

ته قوانين داخلي كشور ها كه مفهوم وسيعتري براي شكنجه در نظر گرف) مصوبات( و يا ي نسبت به اسناد بين المللياين ماده خلل -2
  .بايد بر اساس همان مفهوم وسيعي كه آن سند بين المللي و يا قانون داخلي در نظر گرفته است، عمل نمود.اند، وارد نميكند

   دومماده
هر دولت عضو اين كنوانسيون، موظف است اقدامات لازم و موثر قانوني اجرائي، قضائي و ديگر امكانات را جهت ممانعت از  -1

  .مرو حكومتي خود، بعمل آورداعمال شكنجه در قل
 مانند جنگ و يا تهديد به جنگ، بي ثباتي سياسي داخلي و يا هر گونه وضعيت اضطراري ديگر، ،يهيچ وضعيت استثنائي كشور -2

  .مجوز و توجيه كننده اعمال شكنجه نمي باشد



  .عمل شكنجه باشدو يا مرجع دولتي، نمي تواند توجيه كننده ) حكومتي(دستور و حكم مقام مافوق  -3
   سومماده
چنين اعمالي (هيچ دولت عضوي فردي را كه جانش در خطر است و مورد شكنجه واقع خواهد شد را به دولتي كه زمينه واقعي  -1
  .دارد مسترد نخواهد كرد) را

) تا بتوان بدين وسيله( فت به منظور پايان دادن به ايجاد زمينه عمل شكنجه، مراجع شايسته و صلاحيت داري بايد در نظر گر -2
  .دولتي كه وجود نمونه هاي فاحش و آشكار و عملي شكنجه و نقض مداوم حقوق بشر در آن مشاهده ميشود را بررسي كنند

   چهارمماده
هر دولت عضوي مراقب و مطمئن خواهد شد كه تمام انواع شكنجه تحت قوانين جنائي، جرم محسوب گردد و براي كسي كه  -1

   به انجام شكنجه ميكند و يا كسي كه در انجام اين عمل با او مشاركت و همكاري مي نمايد، جرم شناخته شودمبادرت
  . براي اين جرائم و با در نظر گرفتن نوع و اهميت آنها، كيفري مناسب تعيين خواهد كرديهر دولت عضو -2
   پنجمماده
) در دستگاه قضائي( قانوني براي جرمهائي كه راجع به ماده چهارم است را  اقدامات لازم و ضروري و اختيارات ،يهر دولت عضو -1

  :خود به قرار زير انجام خواهد داد
  .، انجام گرفته است)آن كشور( هنگاميكه جرمي در قلمرو قضائي و يا مرز دريايي و هوائي شناخته شده : الف
  .هنگاميكه متهم شهروند آن كشور باشد: ب
  .شهروند آن كشور باشد و آن دولت آنرا تائيد نمايد) شكنجه(ني هنگاميكه قربا: ج

اين اقدامات . هر دولت عضوي همچنين، اقدامات لازم را در جهت كسب اختيارات قانوني در نظام قضائي خود، بعمل خواهد آورد -2
طبق .  متبوعش تسليم نشده استدر مواردي است كه جرمهائي در قلمرو قضائي آن كشور صورت گرفته است و فرد متهم به كشور

  . كه نامشان ذكر شده است مسترد خواهد شدائيماده هشتم بند اول، متهم به دولته
  .اين كنوانسيون از جرائم جنائي كه در ارتباط با قوانين داخلي است مستثني نميباشد -3
   ششمماده
مرتكب شده است، بازداشت خواهد نمود و يا اقدامات ) سيوناين كنوان ( 4هر دولت عضوي فرد متهمي را كه جرمي مطابق ماده  -1

براي اطمينان از وضعيت متهم، اطلاعات موجود و قابل استفاده ) اين دولت. ( ديگري جهت اطمينان از حضور متهم بعمل خواهد آورد
اين بازداشت متهم .  انجام خواهد داد و سپس حكم بازداشت و يا هر اقدام ديگري را مطابق قوانين خوددادرا مورد بررسي قرار خواهد 

  .بر حسب ضرورت، ممكن است براي مدتي ادامه داشته باشد تا روند جرم و استرداد مجرم، طي گردد
  .را فراهم خواهد كرد) پرونده متهم(مقدمات تحقيق و رسيدگي ) مذكور(دولت  -2
اين ماده، بيدرنگ با نزديكترين نمايندگي دولت متبوعش  1فردي كه در بازداشت بسر ميبرد، حق خواهد داشت كه طبق بند  -3

اگر فرد بازداشتي تابعيتي نداشته باشد، او حق خواهد داشت كه با نمايندگي كشوري كه او در آنجا معمولا اقامت . تماس حاصل نمايد
  .داشته است، تماس گيرد

 به آنها اشاره شده است، 1 بند 5ر را به دولتهائي كه در ماده  فردي را طبق اين ماده بازداشت ميكند، مراتب اميهنگاميكه دولت -4
  .بيدرنگ اطلاع خواهد داد و شرايط و موقعيت بازداشتي فرد متهم را بازگو خواهد نمود

   هفتمماده
 5  مرتكب جرمي شده است، با در نظر گرفتن ماده4دولت عضوي كه تحت قلمرو قضائي خود، فرد متهم در مطابقت با ماده  -1

مسترد ننمايد، ميبايد پرونده متهم را به مراجع صلاحيت دار و ) دولت متبوعش( فرد متهم را به ) آن دولت( اگر . عمل خواهد نمود
  . نمايدگذارشايسته بمنظور تعقيب قضائي وا

نظر و تصميم خود را مذكور، مانند هر جرم عادي و در يك جريان طبيعي و جدي، تحت قوانين دولتي، ) صلاحيت دار( مراجع  -2
اين مدارك در .  براي پيگرد و تعقيب قانوني و محكوميت ضروري است2 بند 5مدارك قانوني و معتبر بنا به ماده . خواهند گرفت
  . مي بايست مستدل و محكم باشد، بطوريكه تعقيب قضائي را قابل اجرا گرداند1 بند 5تطابق با ماده 



 صورت گرفته است، ميبايست در تمام مراحل قضائي 4ي جرمي كه عليه او و در ارتباط با ماده هر فردي با توجه به اقامه دعو -3
  .رفتاري مناسب با او تضمين گردد

   هشتمماده
دولتهاي عضو جرائم مربوط به ماده چهار كه شامل استرداد مجرمين به كشور متبوعشان است و يا هر نوع اخراج و استردادي كه  -1

  .راردادهاي دوجانبه پذيرفته اند، تضمين خواهند كردآنها بوسيله ق
را از دولت عضو ديگر كه معاهده اي را براي استرداد با اين دولت امضاء نكرده ) متهمي(اگر دولت عضوي در خواست استرداد  -2

  .است، دريافت دارد، اين كنوانسيون بمثابه معاهده اي قانوني براي استرداد مجرمين بشمار مي رود
را بمثابه جرائم قابل استرداد در ) مربوط به شكنجه( دولتهاي عضوي كه شرط استرداد را بنابر معاهده اي نپذيرفته اند، جرائم  -3

همانند يك جرم قابل استرداد و قانوني از دولت عضوي خواستار ) جرم شكنجه( قراردادهاي دوجانبه ملحوظ خواهند داشت و آنرا 
  .ميشوند

چنانكه . با هدف استرداد ضرورت دارد كه بوسيله قرارداد دوجانبه اي بين كشورهاي عضو، انجام گردد) شكنجه(ائم اين نوع جر -4
 و بر اساس اختيارات قضائي دولتها، نه فقط براي 1 بند 5امضاء شده است، لازم است بنابه ماده ) آنها( قرارداد دوجانبه اي بين 
  .ت، باشد، بلكه شامل قلمرو دولتها نيز گردد پيوسته اسقوعمكاني كه جرم در آن بو

   نهمماده
دولتهاي عضو در فراهم كردن امكاناتي كه در ارتباط با روند پيگيري جرائم و مجرميني كه مشمول ماده چهار مي باشند، اقدامات  -1

  .جهت پيگيري روند جرائم ياري خواهند رساندلازم را بعمل خواهند آورد و نيز يكديگر را با ارائه شواهد و اسنادي كه در اختيار دارند 
  . اين ماده مبني بر مساعدت هاي قضائي متقابل در بين خود عمل خواهند كرد1دولتهاي عضو، تعهدات خويش را بنابر بند  -2
   دهمماده
ركنان خدمات پزشكي، و نظامي، كا) مدني(هر دولت عضوي با توجه به ممنوعيت شكنجه به مجريان قانون، نيروهاي انتظامي  -1

و نيز هر رفتاري كه موجب دستگيري، ) افراد دخالت دارند(كارمندان و ديگر افرادي كه به نحوي در بازداشت، بازجويي و بازرسي 
دار بازداشت و زنداني افراد ميشود، آموزشها و اطلاعات لازم را به آنها بدهند و مطمئن شوند كه آنها از اين آموزشها و اطلاعات برخور

  .خواهند شد
  .هر دولت عضوي در قوانين و دستورات به فراخور وظائف و مسئوليتهاي افراد، ممنوعيت شكنجه را ملحوظ خواهد كرد -2
   يازدهمماده
و ترتيبات راجع به نگهداري افراد ) بازپرسي( دولت عضوي موظف است بطور مرتب و منظم قواعد و روشهاي مربوط به بازجويي هر
اين بازنگري و مراقبت شامل هر نوع دستگيري، زندان و در هر قلمروي كه حوزه قضائي آن دولت . انجام دهد)  بازداشتگاههادر( را 

  . شكنجه ميباشدمنوعيتاست با در نظر گرفتن اصل م
   دوازدهمماده
 در مكان و يا در قلمرو قضائي  دولت عضوي موظف است ترتيب اطمينان بخشي بدهد تا اگر قراين معقولي بر انجام عمل شكنجههر

  .آن دولت وجود داشت، مقامات صلاحيت دار بيدرنگ و بيطرفانه به آنها رسيدگي نمايند
   سيزدهمماده
 دولت عضوي موظف است حق شكايت فردي را كه عنوان ميكند او در قلمرو قضائي آن دولت مورد شكنجه قرار گرفته است را هر

بيدرنگ و بيطرفانه به مقامات صلاحيت دار جهت رسيدگي ارجاع دهد و نيز مطمئن گردد كه شكايت محفوظ بدارد و شكايت او را 
  . عمل آنهاست در امان خواهند بودجهكننده و شاهدان از تهديد هائي كه نتي

   چهاردهمماده
جه حق گرفتن خسارت و  موظف است از طريق نظام قانوني خود ترتيب اطمينان بخشي بدهد كه قرباني شكنيهر دولت عضو -1

هر گاه . اين جبران شامل اعاده وضع اوليه قرباني شكنجه تا حد امكان نيز هست. و كافي داشته باشد) عادلانه(جبران غرامت مناسب 
  . شامل بستگان او ميگرددخساراتفردي بر اثر شكنجه بميرد، جبران 



ي شكنجه و افراد ديگري كه بنا بر قوانين كشوري غرامت به آنها تعلق هيچ موردي از اجراي اين ماده مبني بر اعاده حقوق قربان -2
  .ميگيرد، جلوگيري نخواهد كرد

   پانزدهمماده
 دولت عضوي موظف است به نحوي اطمينان حاصل نمايد كه اقرار در اثر شكنجه به هيچ وجه مدرك محسوب نخواهد شد و هر

  . گر و در جهت پيگرد او به لحاظ ارتكاب جرم، مورد استناد قرار دادنمي توان آن مدارك را به جز در مورد شخص شكنجه
   شانزدهمماده
هر دولت عضوي متعهد است كه در قلمرو قضائي خود اعمال وحشيانه، غير انساني و رفتارهاي تحقيركننده و مجازات هائي را كه  -1

 تحريك و ترغيب و يا با رضايت و عدم مخالفت مامور مشمول تعريف شكنجه و ماده يك اين كنوانسيون نيست و اين اعمال به
 و 11 -12 -13اين تعهدات بويژه، تعهداتي است كه در مواد .  ميگيرد، جلوگيري بعمل آوردجامدولتي و يا هر صاحب مقام ديگر ان

رهاي تحقيرآميز و  مبني بر تعويض و جايگزيني افرادي كه در عمل شكنجه و يا ديگر اعمال وحشيانه غير انساني و رفتا10
  .مجازاتهاي خشن آمده است

مقررات اين كنوانسيون نسبت به مقررات، اسناد بين المللي و قوانين ملي كه اعمال وحشيانه و غير انساني و رفتارهاي تحقيرآميز  -2
  .كه مربوط به استرداد يا اخراج ميباشد و ممنوع اعلام كرده اند، خللي وارد نخواهد كرد

 
   دومقسمت
   هفدهمماده
و وظائفي كه در مواد بعدي به ) از اين پس در اين كنوانسيون كميته ناميده ميشود( يك كميته ضد شكنجه تاسيس خواهد شد -1

 كارشناس عاليرتبه كه برخوردار از صلاحيت اخلاقي و شايستگي در زمينه 10اين كميته از . آنها اشاره خواهد شد را عهده دار است
نه به عنوان نماينده دولت متبوع (آنها با صلاحيت شخصي خود انجام وظيفه مي نمايند.  شدواهداشند، تشكيل خحقوق بشر مي ب

همچنين اين كارشناسان بوسيله دولتهاي عضو و با رعايت تقسيمات عادلانه جغرافيائي و نيز همكاريهاي سودمندانه و ) خويش
  .تجربيات حقوقي آنها انتخاب خواهند شد

دولتهاي عضو در .  كميته بوسيله راي مخفي و از فهرست نامزدهائي كه دولتهاي عضو تعيين كرده اند، انتخاب ميگردنداعضاء -2
نظر خواهند داشت كه افراد سودمند و كساني از اعضاء كميته حقوق بشر تحت نظارت پيمان بين المللي حقوق مدني و سياسي و نيز 

  .شكنجه باشند را نامزد نمايند ضد ميتهافرادي كه مايل به خدمت در ك
انتخابات اعضاء كميته با دعوت به گردهمائي دبير كل سازمان ملل متحد از دولتهاي عضو و در هر دو سال يكبار انجام خواهد  -3

ر افرادي كه حائز اكثريت آراء از طرف نمايندگان حاض. حد نصاب در اين گردهمائي، شركت دوسوم كشورهاي عضو مي باشد. گرفت
  . شدهنددولتهاي عضو باشند انتخاب خوا

 ماه پيش از 4براي انتخابات حداقل .  ماه پس از لازم الاجرا شدن اين كنوانسيون به درازا بكشد6اولين انتخابات نبايد بيشتر از  -4
اي خود را براي عضويت در تاريخ انجام آن، دبير كل سازمان ملل متحد، از دولتهاي عضو، بوسيله نامه دعوت خواهد نمود كه نامزده

دبير كل سازمان ملل فهرستي بترتيب حروف الفباء از افرادي كه نامزد شده اند با ذكر كشورهائي كه .  ماه معرفي كنند3كميته ظرف 
  .آنان را معرفي كرده اند، تهيه و به دولتهاي عضو ارسال خواهد داشت

ليكن .  صورتي كه مجددا نامزد شوند، تجديد انتخاب آنها مجاز خواهد بود سال انتخاب ميشوند و در4اعضاء كميته براي مدت  -5
 عضو پس از اولين دوره انتخابات 5نام اين .  سال منقضي ميشود2مدت زمان پنج عضو كميته منتخب در اولين انتخابات در پايان 

  . اين ماده معين ميگردد3 مذكور، بنا بر بند جلسهبا قيد قرعه و بوسيله رئيس 
اگر عضوي از اعضاء كميته فوت كند و يا استعفا دهد و يا به هر دليل ديگري نتواند انجام وظيفه كند، دولت عضوي كه اين فرد  -6

را نامزد كرده بود، شخص كارشناس ديگري كه تبعه آن كشور باشد را جهت جايگزيني و خدمت تعيين ميكند و تصويب او را با 
را مورد بررسي قرار خواهند داد، اگر نصف يا بيشتر ) عضو جديد(دولتهاي عضو تصويب .  ميگرددواستاراكثريت آراء از دولتهاي عضو خ



 هفته فرد ديگري معرفي و 6آنها راي منفي به اين تصويب دهند، مراتب امر به اطلاع دبير كل سازمان ملل خواهد رسيد تا در خلال 
  .تعيين گردد

  . اعضاء كميته را در هنگام انجام وظيفه متقبل خواهند شددولتهاي عضو، مسئوليت هزينه هاي -7
  ( شرايط تصويب رجوع شود1992 دسامبر 16، 111/47 به تصميم عمومي -اصلاحيه  )

   هيجدهمماده
  . سال انتخاب خواهد كرد، آنها مي توانند مجددا انتخاب شوند2كميته، هيات رئيسه خود را براي مدت  -1
  :مقررات اين آئين نامه به قرار زير خواهد بود. داخليش را خود تنظيم ميكندكميته آئين نامه  -2
  . عضو است6 حد نصاب رسميت جلسات حضور -الف
  . تصميمات كميته با اكثريت آراء اعضاء حاضر اتخاذ ميگردد-ب

وظائفي كه كميته بموجب اين دبير كل سازمان ملل متحد، كارمندان و امكانات لازم و مورد احتياج را جهت اجراي موثر  -3
  .كنوانسيون بعهده دارد، در اختيار كميته خواهد گذاشت

پس از آن، كميته در اوقاتي كه در آئين . دبير كل سازمان ملل متحد اعضاي كميته را براي تشكيل نخستين جلسه دعوت ميكند -4
  .نامه داخلي آن پيش بيني شده است، تشكيل جلسه خواهد داد

هزينه هائي كه در ارتباط با گردهمائي هاي دولتهاي عضو كميته و هزينه هائي كه بوسيله ) پرداخت( ي عضو مسئوليت دولتها -5
  . اين ماده را بعهده خواهند داشت3سازمان ملل در اين مورد پرداخت ميشود، مانند هزينه كارمندان و تهيه امكانات بنابر بند 

  (، شرايط تصويب رجوع شود1992 دسامبر 16، 111/47 به تصميم مجمع عمومي -اصلاحيه  )
   نوزدهمماده
دولتهاي عضو بواسطه دبير كل سازمان ملل، اقداماتي كه در جهت اجراي تعهداتشان طبق اين كنوانسيون انجام داده اند را به  -1

ولت عضو بايد به كميته ارائه گردد و از يكسال پس از لازم الاجرا شدن كنوانسيون براي د) نخستين گزارش. ( كميته تقديم مينمايند
  . تكميلي و اقدامات جديد خود در اين زمينه را هر چهار سال يكبار تقديم ميدارندارشاتآن پس دولتهاي عضو گز

  .دبير كل سازمان ملل اين گزارشات را به دولتهاي عضو ارسال خواهد داشت -2
واهد گرفت و كميته نظرات و پيشنهادات عمومي خود را نسبت به گزارش به هر گزارشي مورد بررسي و رسيدگي كميته قرار خ -3

  .دولت عضو مزبور ميتواند پاسخها و نظرات خود را به كميته اعلام نمايد. دولتهاي مربوط اعلام ميدارد
به دولت عضو مذبور است و  اين ماده و مربوط 3كميته بنابر صلاحديد خود ممكن است نظرات و پيشنهاداتي كه در ارتباط با بند  -4

  . به مجمع عمومي ارائه دهد24ملاحظات خود و نظر دولتها را در گزارش سالانه خود و بر طبق ماده 
  . اين ماده اين درخواست را اجابت مي نمايد1 دولت عضو مزبور در خواست يك رونوشت از اين گزارش را نمايد، كميته طبق بند اگر
   بيستمماده
ه اطلاعات موثق و قابل اعتمادي دريافت نمايد كه بوضوح نشان دهد در قلمرو يكي از دولتهاي عضو به طور منظم اگر كميت -1

شكنجه وجود دارد، كميته دولت مربوط را دعوت ميكند كه براي رسيدگي و بررسي اين موضوع همكاري نمايد و در پايان نظرات خود 
  . داد خواهدارائهرا با توجه بر اطلاعات مزبور، 

با توجه به نظراتي كه دولت عضو ممكن است به كميته ارائه دهد و نيز اطلاعات قابل استناد ديگر كه كميته را به معتبر بودن  -2
اين اطلاعات متقاعد كرده است، كميته ممكن است يك يا چند عضو خود را براي رسيدگي و تحقيق بطور محرمانه مامور كند تا بي 

  . نمايندهيهكميته تدرنگ گزارشي براي 
با توجه .  اين ماده، كميته از دولت عضو مربوط خواهد خواست كه در اين مورد همكاري نمايد2با انجام اين تحقيقات، بنابر بند  -3

  .از قلمرو آن دولت بعمل خواهد آمد) و مسافرت( به تحقيقات انجام شده و توافق با دولت عضو ذيربط، بازديد 
 اين ماده، نظرات و تشخيص آنها را همراه با 2 رسيدگي و تشخيص نظرات عضو و يا اعضاء و با توجه به بند كميته بعد از -4

  .پيشنهادات و ارزيابي خود و با در نظر گرفتن موقعيت به دولت عضو مربوط، منتقل خواهد كرد



همچنين در تمام .  اين ماده، محرمانه خواهد بود4تا  1كه از طرف كميته انجام ميگيرد، بنابر بند ) تحقيق و بررسي( تمام مراحل  -5
، كميته با 2پس از تكميل روند تحقيقات و با توجه به بند . مراحل تحقيق و رسيدگي، دولت عضو ذيربط به همكاري خواسته ميشود

، در گزارش سالانه 24 ممكن است تصميم بگيرد كه خلاصه اي از نتايج تحقيقات را با توجه به ماده ط،مشورت دولت عضو مربو
  .منعكس نمايد) به مجمع عمومي( خود 
   بيست و يكمماده
هر دولت عضو اين كنوانسيون، بموجب اين ماده هر زمان اعلام نمايد كه صلاحيت كميته را براي دريافت و رسيدگي به شكايات  -1

.  مواد اين ميثاق انجام نمي دهد، برسميت بشناسددائر بر ادعاي هر دولت عضو كه دولت عضو ديگر كنوانسيون تعهدات خود را طبق
 قابل دريافت و رسيدگي خواهد بود كه توسط دولت عضو صلاحيت كميته ي ماده قرار دارد، شكاياتاينبموجب اقدامات عملي كه در 

 نكرده باشد بنابر اين هيچ شكايتي مربوط به يك دولت عضو اين كنوانسيون كه چنين اعلامي. را نسبت به خود شناسائي و اعلام كند
  : كه بموجب اين ماده دريافت ميشود، بترتيب زير اقدام خواهد شداتنسبت به شكاي. ماده از طرف كميته پذيرفته نخواهد شد

 اگر يك دولت عضوي تشخيص دهد كه دولت عضو ديگري به مقررات اين كنوانسيون ترتيب اثر نمي دهد، ميتواند بوسيله - الف
 ماه پس از دريافت اطلاعيه، دولت دريافت كننده، توضيح 3در ظرف .  دولت عضو را جهت رسيدگي بموضوع جلب كندنامه، توجه آن

توضيحات و اظهارات .يا هر گونه اظهار كتبي ديگر دائر بر روشن كردن موضوع را در اختيار دولت فرستنده اطلاعيه خواهد گذارد
ئين دادرسي طبق قوانين داخلي آن كشور و آنچه كه براي بهبودي آن بعمل آمده يا در مزبور تا حد امكان شامل اطلاعاتي در مورد آ

  . بوددجريان رسيدگي است يا آنچه در اين مورد قابل اصلاح است، خواه
 ماه جلب ننمايد، هر 6 اگر موضوعات به ترتيبي باشد كه رضايت هر دو دولت عضو پس از دريافت اولين اطلاعيه و در ظرف - ب

  . از طرفين حق خواهد داشت با ارسال اخطاريه اي به كميته و به دولت مقابل، موضوع را پيگيري نمايديك
 كميته با توجه به اين ماده فقط پس از اينكه برايش محقق شد كه اقدامات چاره جويانه و قابل اصلاح طبق قوانين داخلي دو - ج

وضوع بر طبق اصول متفق حقوق بين المللي عاجز مي باشند، آنگاه بموضوع كشور، به نتيجه اي نرسيده است و دو دولت از حل م
اين قاعده در مواردي كه رسيدگي به شكايات بنحوي از راههاي قانوني غير معقول و طولاني باشد و يا . مرجوعه رسيدگي خواهد كرد

  .عيد بنظر رسد، اجرا نخواهد شدكمك موثر به فردي كه طبق اين ميثاق قرباني خشونت محسوب ميشود، غير محتمل و ب
  . كميته در مواقع رسيدگي به شكايت هاي دريافتي، بنابر اين ماده جلسات محرمانه تشكيل خواهد داد- د
، كميته بمنظور حل دوستانه موضوع مورد اختلاف و بر اساس احترام به تعهداتي كه در اين كنوانسيون )ج( با رعايت مقررات بند - ه

بدين منظور، در زمان مقتضي، كميته يك . ست، كمكهاي قابل اجراي خود را در اختيار دولتهاي عضو مربوط خواهد گذاردارائه شده ا
  . تعيين خواهد كردصصيكميسيون حل اختلاف تخ

 هر گونه )ب(  كميته بنا بر اين ماده، در كليه اموري كه به آن ارجاع شود ميتواند از دولتهاي طرف اختلاف موضوع زير بند - و
  .اطلاعات مربوط را خواستار گردد

حق خواهند داشت هنگام رسيدگي بموضوع در كميته، نماينده اي داشته باشند و ) ب(  دولتهاي عضو مربوط موضوع زير بند - ز
  .ملاحظات خود را بطورشفاهي و يا كتبي اظهار دارند

  :گزارش بدهد) ب( اريه بنا به زير بند  ماه پس از تاريخ دريافت اخط12 كميته موظف است در مدت - ح
  .حاصل شده باشد، كميته گزارش خود را به يك خلاصه گزارش منحصر خواهد كرد) ه(اگر راه حلي بنا به مقررات زير بند  (1
متن ) چنينهم. (حاصل نشود كميته در گزارش خود بشرح قضايا مختصرا اكتفا خواهد كرد) ه(اگر راه حلي بنابر مقررات زير بند  (2

در هر مورد، گزارشي به دولتهاي عضو مربوط . صورت مجلس ملاحظات كتبي و شفاهي دولتهاي عضو، ضميمه گزارش خواهد شد
  .ابلاغ خواهد شد

 اين ماده اعلاميه هاي پيش بيني شده 1مقررات اين ماده هنگامي قابل اجرا خواهد بود كه پنج دولت عضو كنوانسيون، بنا بر بند  -2
اعلاميه هاي مذكور نزد دبير كل سازمان ملل سپرده خواهد شد و رونوشت آن براي ساير كشورهاي عضو كنوانسيون . داده باشندرا 

اين استرداد به رسيدگي .  ممكن است در هر زمان بوسيله اخطاريه دبير كل سازمان ملل بازپس گرفته شوديهاعلام. ارسال خواهد شد
  .لا بموجب اين ماده ارسال شده باشد، خللي وارد نميكندمسئله، موضوع يك شكايت كه قب



 شكايت ديگري پس از دريافت اخطاريه استرداد اعلاميه به دبير كل پذيرفته نمي شود مگر آنكه دولت عضو مربوط اعلاميه هيچ
  .جديدي داده باشد

   بيست و دومماده
هر زمان صلاحيت كميته را براي دريافت و رسيدگي شكايات يك دولت عضو اين كنوانسيون مي تواند بموجب اين ماده در  -1

هيچ شكايتي از دولت . افرادي كه مدعي قرباني خشونت توسط يك دولت عضو اين ميثاق هستند، به رسميت شناسد و آنرا اعلام دارد
  . نگرفته است از جانب كميته قابل پذيرش نخواهد بودرتعضوي كه چنين اعلامي نسبت به آن صو

ميته شكايات بدون نام و يا ناسازگار با مقررات كنوانسيون را بنا بر اين ماده و يا شكاياتي كه در مقام سوء استفاده از اين حق ك -2
  .مطرح شده است را نخواهد پذيرفت

فاد اين ، كميته بنا بر اين ماده ضمن رسيدگي كردن به شكايات دولت عضوي كه متهم به تخلف از م2با رعايت مقررات بند  -3
 ماه پس از وصول شكايات دولت متهم به تخلف، 6در ظرف .  به اين شكايات جلب ميكند1كنوانسيون است، توجه آنرا نيز طبق بند 

 روشن نمودن موضوع و يا بهبودهائي كه توسط آن كشور انجام گرفته است را به كميته ارائه رتوضيحات كتبي و اظهاراتي مبني ب
  .خواهد داد

 شكايات را بنا بر اين ماده و طبق اطلاعات روشن موجود كه به نيابت فرد يا بوسيله عضو مربوط دريافت ميكند، مورد كميته -4
  .بررسي و رسيدگي قرار خواهد داد

قق كميته به شكاياتي كه از طرف فرد و بنا بر اين ماده دريافت ميكند، مورد رسيدگي قرار نخواهد داد مگر اينكه براي كميته مح -5
  :شود كه

  . موضوع شكايت در ارگانهاي بين المللي ديگر مطرح و مورد رسيدگي قرار نگرفته است- الف
همچنين در مواردي كه طي . از تمام اقدامات چاره جويانه در مراجع ذيصلاح داخلي نتيجه اي نگرفته است) شكايت كننده( فرد - ب

ا كمك موثر بر فردي كه طبق اين ميثاق قرباني خشونت شناخته ميشود، غير طريق شكايت بنحو غير معقول طولاني گشته است و ب
  .محتمل و بعيد بنظر رسد

  .كميته در مواقع رسيدگي به شكايات دريافتي، بنابر اين ماده جلسات محرمانه تشكيل خواهد داد -6
  .دمنعكس خواهد نمو) شكايت كننده(كميته نظرات خود را به دولت عضو مربوط و فرد -7
مقررات اين ماده هنگامي قابل اجرا خواهد بود كه پنج دولت عضو كنوانسيون اعلاميه هاي پيش بيني شده در بند اول اين ماده  -8

دبير كل سازمان ملل، . اعلاميه هاي مذكور توسط دولت عضو، نزد دبير كل سازمان ملل به امانت سپرده خواهد شد. را داده باشند
اعلاميه ممكن است در هر زمان، بوسيله اخطاريه به دبير كل .  طرف ميثاق ارسال خواهد داشتولتهايير درونوشت آنرا براي سا

  . كه قبلا بموجب اين ماده ارسال شده بود، خللي وارد نمي كنديمسترد گردد، اين استرداد به رسيدگي هر مسئله، موضوع شكايت
   بيست و سومماده

انتصاب ميشوند، سزاوار برخورداري از امتيازات و ) ه(1 بند 21ين متخصص كه بنا به ماده  كميته و كميسيونهاي مشاوراعضاء
اين موارد در قسمتهاي مربوط به كنوانسيون و بر اساس امتيازات و . مصونيتهائي در ماموريت هاي سازمان ملل، خواهند بود

  .رفتمصونيتهاي سازمان ملل قرار خواهد گ
   بيست و چهارمماده

 بموجب اين كنوانسيون، فعاليتهاي خود را در يك گزارش سالانه تقديم دولتهاي عضو و مجمع عمومي سازمان ملل متحد كميته
  .خواهد نمود

 
   سومقسمت
   بيست و پنجمماده
  .اين كنوانسيون براي امضاء تمام دولتها مفتوح است -1



در پيمان نامه ها و پروتكل هاي بين المللي، به اين معنا است كه  " تصويب"اين كنوانسيون موكول به تصويب دولتها استاصلاح  -2
  تصويب بايد طبق قانون اساسي و يا مراجع صلاحيت دار مثل مجلس شورا و در داخل كشور، انجام شود

  . تصويب ها يا الحاق، نزد دبير كل سازمان ملل به امانت سپرده خواهد شداسناد
   بيست و ششمماده
الحاق دولتها بوسيله سند الحاق كه نزد دبير كل سازمان ملل . براي الحاق تمام كشورها به آن مفتوح خواهد بود كنوانسيون اين

  .سپرده خواهد شد، صورت ميگيرد
   بيست و هفتمماده
ي پيدا  روز پس از سپرده شدن بيستمين سند تصويب يا الحاق نزد دبير كل سازمان ملل متحد، قدرت اجرائ30اين كنوانسيون  -1

  .خواهد كرد
براي هر دولتي كه پس از سپرده شدن بيستمين سند تصويب يا الحاق، اين كنوانسيون را تصويب كند و به آن بپيوندد،  -2

  .پيدا خواهد كرد) براي آن دولت(  روز بعد از تاريخ سپرده شدن سند تصويب يا الحاق آن دولت، قدرت اجرائي 30كنوانسيون 
   بيست و هشتمماده
در ) وظائفي كه(هر دولتي ممكن است در زمان امضاء يا تصويب اين كنوانسيون يا الحاق، اعلام دارد كه صلاحيت كميته را براي  -1

  . ارائه شده است، به رسميت نمي شناسد20ماده 
يتوان آنرا بوسيله نوشتن  اين ماده قائل شده است، در هر زمان م1هر دولت عضوي كه شرط و حق محفوظي را در ارتباط با بند  -2

  .يادداشت به دبير كل سازمان ملل متحد، استرداد كند
   بيست و نهمماده
دبير كل هر . هر دولت عضو اين كنوانسيون ميتواند اصلاحيه اي به آن، پيشنهاد كند و متن آنرا نزد دبير كل سازمان ملل بسپارد -1

يثاق ارسال خواهد داشت و از آنها درخواست خواهد كرد كه به او اعلام دارند آيا طرح اصلاحي پيشنهادي را براي دولتهاي عضو اين م
 از دولتهاي عضو بمنظور رسيدگي و گرفتن راي در باره طرحهاي پيشنهادي موافق هستند؟ در صورتيكه حداقل يبا تشكيل كنفرانس

 را تحت نظر و توجهات سازمان ملل تشكيل يك سوم دولتهاي عضو خواهان تشكيل چنين كنفرانسي باشند، دبير كل كنفرانس
هر اصلاحي كه مورد قبول اكثريت دولتهاي حاضر عضو و راي دهنده در كنفرانس قرار گيرد، بوسيله دبير كل به تمام . خواهد داد

  .كشورهاي عضو براي پذيرفتن، ارسال خواهد شد
ت اجرائي پيدا خواهد كرد كه دو سوم دولتهاي عضو اين  اين ماده، هنگامي قدر1اصلاحيه پذيرفته شده با توجه به بند  -2

  .كنوانسيون، به دبير كل سازمان ملل متحد اطلاع دهند كه آنها بر طبق قانون اساسي خودشان آنرا پذيرفته اند
گر كشورهاي عضو دي. وقتي مفاد اصلاحي قدرت اجرائي پيدا كردند، براي دولتهاي عضو كه آنرا پذيرفته اند، لازم الاجرا ميگردد -3

  .به مقررات اين كنوانسيون و هر گونه اصلاحاتي كه پذيرفته اند، ملزم خواهند شد
   سي امماده
هر مشاجره و اختلافي كه بين دو دولت عضو و يا بيشتر در مورد تفسير يا كاربرد اين كنوانسيون بوجود آيد و آنها نتوانند اين  -1

اگر . داوري وحكميت واگذار خواهد شد) هيئت(مايند، با درخواست يكي از آنها اين اختلاف به اختلاف را طي مذاكرات بين خود حل ن
 زمانيكه درخواست به هيئت واگذار شده است، دولتها قادر به پذيرفتن راي هيئت حكميت نيستند، هر كدام از ز ماه يعني ا6پس از 

  .بين المللي ارجاع دهندطرفين موضوع ميتوانند اين اختلاف را به دادگاه دادگستري 
.  اين ماده نمي داند1هر دولتي ميتواند در زمان امضاء اين كنوانسيون يا الحاق آن اعلام دارد كه خود را موظف به اجراي بند  -2

ين  ا1دولتهاي عضو ديگر با احترام به هر كشوري كه اين حق و شرط را براي خود محفوظ داشته اند، خود را موظف به اجراي بند 
  .ماده، در مورد آن كشور نمي دانند

 اين ماده قائل شده است، در هر زمان مي تواند آنرا بوسيله 2هر دولت عضوي كه شرط و حق محفوظي را در ارتباط با بند  -3
  .يادداشت به دبير كل سازمان ملل متحد، مسترد كند

   سي و يكمماده



يون را از طريق يادداشت كتبي به دبير كل سازمان ملل، فسخ نمايد و خروج خود يك دولت عضو ميتواند در هر زمان اين كنوانس -1
يكسال پس از دريافت اين يادداشت به دبير كل انصراف . را اعلام دارد) كه در واقع عدم تعهد خود به آن است( را از اين كنوانسيون 

  . خواهد شدالاجراو خروج قطعي و لازم 
ي بر تعهدات دولت عضو نسبت به اعمالي كه قبل از تاريخ لازم الاجرا شدن خروج انجام داده است، اين فسخ و انصراف، تاثير -2

  .نخواهد داشت و مانع ادامه رسيدگي كميته كه قبل از آن تاريخ شروع شده، نمي شود
  . اي را انجام نخواهد دادپس از تاريخ لازم الاجرا شدن خروج از كنوانسيون، كميته ديگر نسبت به دولت خارج شده، رسيدگي -3
   سي و دومماده
دبير كل سازمان ملل متحد تمام دولتهاي عضو سازمان ملل و دولتهائي كه اين كنوانسيون را امضاء كرده اند و يا به آن پيوسته  -1

  : اند را مطلع خواهد كرد كه
  26 و 25و الحاق ها را بنا بر ماده ) اسناد تصويب(امضاء ها، مصوبات : الف
  29 و تاريخ لازم الاجراي اصلاحات طبق ماده 27تاريخ به اجرا درآمدن اين كنوانسيون طبق ماده : ب
  31انصراف و فسخ دولتها طبق ماده : ج

   سي و سومماده
 دبير كل متنهاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيائي اين كنوانسيون، داراي اعتباري يكسان مي باشند و آنها نزد -1

  .سازمان ملل متحد به امانت سپرده خواهند شد
 .دبير كل سازمان ملل متحد رونوشت گواهي شده اين كنوانسيون را براي تمام كشورها ارسال خواهد داشت -2
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